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 Заимс тво ва ния  
в сов ре мен ном язы ке

В дан ной статье расс мат ри вает ся проб ле ма заимс тво ва ний в 
язы ке, а так же их при чин ная обус лов лен ность в сов ре мен ном язы ке. 
Лек си чес кий пласт язы ка бо лее под вер жен из ме не ниям, чем дру гие 
его сос тав ляющие, поэто му в про цес се опи са ния заимс тво ва ний мы 
остано вим ся на лек си чес ких заимс тво ва ниях. Изу чая заимс тво ва ния 
и их эк ви ва лен ты в кон текс те в со че та нии с при ла га тель ны ми, мож но 
выя вить их лек си чес кий смысл. Ана ли зи руя раз ли чия в этом смыс ле, 
час то  стано вит ся оче вид ным, что заимс тво ва ния и их эк ви ва лен ты не 
яв ляют ся со вер шен ны ми си но ни ма ми. Это од на из при чин, по че му 
но си те ли род но го язы ка мо гут об на ру жить, что заимс тво ва ние, а не 
его собст вен ный ана лог, яв ляет ся бо лее под хо дя щим для вы ра же ния 
оп ре де лен но го зна че ния.

Клю че вые сло ва: гло ба ли за ция, заимс тво ва ние, эк ви ва лент.
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Loans in the Modern Language

The article devoted to the problem of borrowings, as well as their 
causation in the modern language. Lexical layer of language is more sus­
ceptible to change than others of its components, so in the process of 
describing borrowings we will focus on lexical borrowings. Studying the 
borrowings and cash equivalents in the context in conjunction with adjec­
tives, can reveal their meaning. Analyzing the differences in this sense, 
it often becomes apparent that the borrowings and its equivalent are not 
perfect synonyms. This is one reason why native speakers may find those 
borrowings, and not his own counterpart, is more appropriate to express 
a certain value.
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Қа зір гі тіл де гі кір ме сөз дер

Бұл ма қа ла да қа зір гі кез де гі тіл де гі кір ме сөз дер мә се ле сі оның 
туын дауы ның се беп­сал да ры, ерек ше лік те рі ту ра лы сөз бо ла ды. Тіл­
дің лек си ка лық қа ба ты тіл дің өз ге қа бат та ры мен са лыс тыр ған да қа­
шан да өз ге ріс ке бейім тұ ра ды, кір ме сөз дер дің лек си ка лық қор да 
қол да ны луы оның тіл де бейім де луі мен ауда ры лу жағ дайы аса өзек ті 
мә се ле лер дің бі рі бо лып ке ле ді. Кір ме сөз дер мен оның эк ви ва ле нт­
те рі нің ма ғы на лық сәй кес тік те рі үне мі ор тақ бо ла бер мейді, әсі ре се 
оны сын есімм мен бір ге кел ген кон текс тер ден жиі бай қай ала мыз. 
Ма ғы на лар ды са лыс ты ра оты рып, оның си но ним дік қа та ры қа шан да 
кір ме сөз дер дің түп нұс қа лық ма ға на ла рын аша бер мейт ін ді гін оның 
өзін дік ерек ше лі гі бар екен бай қай мыз. 

Түйін сөз дер: жа һан да ну, кір ме сөз, эк ви ва лент.

Split by PDF Splitter



ISSN 1563-0223                                             KazNU Bulletin. Philology series. №3 (155). 2015 43

УДК 16.21.47 До са но ва А.М.1, Ма диева Д.Б.2, Ша ке но ва В.Б.3,
1PhD, 2док то рант PhD, 3ст. пре по да ва тель Ка за хс ко го на циональ но го  

уни вер си те та им. аль-Фа ра би, Ал ма ты, Ка за хс тан,  
e-mail: albi-84@mail.ru; mode-di@mail.ru; venera.shakenova@mail.ru

Про цесс гло ба ли за ции про хо дит по все му ми ру, язы ки ми ра 
на хо дят ся в эпо хе пе ре мен и эво лю ции. Си ту ация при во дит к 
воз ник но ве нию но во го яв ле ния, на зы ваемо го гло баль ным лек-
си чес ким заимс тво ва нием. Преодо ле ние язы ко вых и дру гих ог-
ра ни че ний, необ хо ди мо за пол нить но вы ми лек си чес ки ми про-
бе ла ми, выз ван ны ми быст рым раз ви тием и об ме ном идеями, 
тех ни ки и куль ту ры. Эта статья на во дит на мыс ль, что необ хо-
ди мос ть сбо ра эм пи ри чес ких дан ных, что бы отс ле жи вать и за-
пи сы вать раз лич ные язы ко вые со бы тия, проис хо дя щие во всем 
ми ре.

Гло ба ли за ция – это слож ный мно гог ран ный про цесс, ко то-
рый расп рост ра няет ся на все сфе ры об ще ст вен ной жиз ни: эко-
но ми чес кую, со ци аль ную, по ли ти чес кую, ду хов ную. Мно же ст-
во ав то ров расс мат ри ва ли проб ле мы гло ба ли за ции в пос лед нее 
вре мя, и у каж до го ав то ра есть свое ви де ние это го про цес са. 
В линг вис ти ке, гло ба ли за ция тра ди ци он но сос ре до то че на на 
по ли ти чес ких и эко но ми чес ких ас пек тах, ос но ван ных на ис то-
ри чес ких со бы тиях, осо бен но ко ло ниализ ма и им пе риа лиз ма. 
Ноам Хомс кий, от но сит ся к гло ба ли за ции, как «ста рое ви но в 
но вой бу тыл ке» [1, 2003] срав ни вая гло ба ли за цию с ко ло ни-
за цией, и ис то ри чес ким пе риодом. В ко ло ни аль ной сис те ме, 
мо но по ли зи ро ва ли уп рав ле ние од ной до ми ни рую щей на цией 
над дру гой, ко то рая в пер вую оче редь соз да на для под держ-
ки эко но ми ки. Гло ба ли за ция, с дру гой сто ро ны, тра ди ци он но 
оп ре де ляет ся как вес тер ни за ция сла бых ст ран, расп рост ра няя 
гос подс тво в пла не по ли ти ки, эко но ми ки, тех ни ки, куль ту ры и 
язы ка.

Гло ба ли за ция в об лас ти линг вис ти ки, не свя зан на нап ря-
мую с ре сур са ми, бо га тст вом и влас тью. Вмес то это го, исс-
ле до ва ния ос но ва ны на необ хо ди мос ти, что бы сп ра вить ся с 
тех но ло ги чес ки ми и куль турны ми влия ниями. Пер со наль ные 
ком пьюте ры и ин тер нет иг рают важ ную роль в быст ром меж-
куль тур ном об ме не сре ди раз лич ных об ще ств. В са мом де ле, 
ин те рес ное яв ле ние в линг вис ти ке воз ник ло бла го да ря гло ба-
ли за ции. Пер во на чаль но линг вис ты расс мат ри ва ли пос ледс-
твия гло ба ли за ции, ос но ван ные на пред по ло же ниях, и уде ля ли 
осо бое вни ма ние до ми ни рую щим язы кам и на хо дя щих ся под 
уг ро зой ис чез но ве ния; и, как пра ви ло, оба яв ля лись про дук та ми 
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чрез мер но го заимс тво ва ния. В слу чае до ми ни-
ро ва ния, заимс тво ва ние при во дит к под чи не нию 
род но го язы ка под язык ис точ ни ка, ко то рый, сле-
до ва тель но,  стано вит ся прием ле мым и пред по-
ла гает гос подс тво над род ным язы ком. В язы ке 
на хо дя щим ся под уг ро зой ис чез но ве ния, в свя зи 
с за воева нием, воен но-по ли ти чес ким, эко но ми-
чес ким, куль турным или иным об ра зом, род ной 
язык на чи нают те рять свою функ цио наль ность в 
ее ре чи сооб ще ст ва.

В Линг вис ти чес ком Эн цик ло пе ди чес ком 
сло ва ре под ре дак цией Яр це вой дает ся сле-
дующее оп ре де ле ние тер ми ну:

Заи́мс тво ва ние – эле мент чу жо го язы ка (сло-
во, мор фе ма, син так си чес кая конст рук ция и т. 
п.), пе ре несённый из од но го язы ка в дру гой в ре-
зуль та те кон так тов язы ко вых, а так же сам про-
цесс пе ре хо да эле мен тов од но го язы ка в дру гой. 
Обыч но заимс твуют ся сло ва и ре же син так си-
чес кие и фра зе оло ги чес кие обо ро ты [2].

Заимс тво ва ние яв ляет ся обыч ным яв ле нием 
для лю бо го язы ка, ис пы ты вающе го из ме не ния, 
в ре зуль та те язы ко вых кон так тов. Ис то ри чес кий 
опыт по ка зы вает, что язы ки всег да заимс тво ва ли 
друг от дру га. Это мо жет пов лиять на грам ма ти-
чес кие ка те го рии язы ка, но лек си ка, как пра ви-
ло, наибо лее под вер же на быст рым из ме не ниям. 
Лек си чес кие заимс тво ва ния воз ни кают, ког да 
це ле вой язык ис поль зует оп ре де лен ные лек си-
чес кие еди ни цы с язы ка ори ги на ла, с целью за-
пол нить кон цеп ту аль ный, язы ко вой или куль-
турный про бел, не су ще ст вую щий в це ле вом 
язы ке. Мо ти ва ция для лек си чес ко го заимс тво ва-
ния, как пра ви ло, воз ни кает на ос но ве по ня тия 
прес ти жа (ин ди ви ду альное или кол лек тив ное 
суб ъек тив ное же ла ние обо га тить язык од но-
го пу тем вк лю че ния язы ко вых ком по нен тов из 
дру го го язы ка счи тает ся бо лее прес тиж ным, чем 
его или ее собст вен ные), объек тив ная необ хо ди-
мос ть, что бы вы ра зить но вые идеи, выз ван ные 
науч но-тех ни чес ки ми дос ти же ниями, и куль-
турные свя зи пос редст вом поез док, средс тв мас-
со вой ин фор ма ции, элект рон ных средс тв свя зи, 
тен ден ции, и по пу ляр ной (поп) куль ту ры. Лек-
си чес кий заимс тво ва ния са мый мощ ный линг-
вис ти чес кий фе но мен, ко то рый мо жет при вес ти 
к гло баль но му лек си чес ко му заимс тво ва нию. В 
со че та нии с суб ъек тив ны ми и объек тив ны ми мо-
ти ва циями и пос тоян ном кон так те, лек си чес кое 
заимс тво ва ние ока за лось од ним из инс тру мен-
тов, ко то рый по мо гает раз ным язы кам и куль ту-
рам сп ра вить ся с быст ро ме няющим ся ми ром.

Эта статья предс тав ляет об суж де ние это го 
сов ре мен но го язы ко во го яв ле ния. Пред по ла-

гает ся, что бла го да ря гло ба ли за ции раз ви вает ся 
но вый линг вис ти чес кий фе но мен, ко то рое на-
зы вает ся «гло баль ное лек си чес кое заимс тво ва-
ние» (ГЛЗ). В язы ке, гло ба ли за ция это час тые 
кон так ты язы ков, вс ледс твие че го сла бый язык, 
на хо дит ся под уг ро зой со сто ро ны мощ но го язы-
ка [3]. «Гло баль ное лек си чес кое заимс тво ва ние» 
яв ляет ся ре зуль та том внед ре ния или, в боль шей 
сте пе ни, об ме на но вы ми идеями. ГЛЗ за пол няет 
язы ко вой про бел, ко то рый при во дит к бо лее 
про дол жи тель ный эф фек ту, так как заимс тво-
ва ния мо ти ви ро ва ны кон цеп ту аль ной необ хо-
ди мос тью вы ра зить но вую идею и куль турно го 
приз на ния. Яв ле ние заимс тво ва ния не вле чет за 
со бой язы ко вой сис те му, лишь ог ра ни чен ные 
лек си чес кие еди ни цы, что бы за пол нить лек си-
чес кие про бе лы в оп ре де лен ном язы ке или куль-
ту ре.

Од ним из ис точ ни ков для гло баль ных лек-
си чес ких заимс тво ва ний пос лу жи ли анг ли циз-
мы. Анг ли циз мы в нас тоящее вре мя вхо дит в 
раз лич ные язы ки ми ра, час то за ме няя род ные 
ана ло ги. Эта статья расс мат ри вает воп рос о том, 
по че му но си те ли язы ков при ни мают анг лий ские 
заимс тво ва ния вмес то то го, что бы ис поль зо вать 
су ще ст вующие род ные ана ло ги. Ког да анг лий-
ское заимс тво ван ное сло во и тож дест вен ное 
сло во на русс ком язы ке имеют раз лич ные зна че-
ния, заимс тво ван ное имеет преиму ще ст во в лек-
си чес кой кон ку рен ции, и, сле до ва тель но, бо лее 
ве роят но, бу дут при ня ты и ис поль зо ва ны го во-
ря щи ми.

Вна ча ле XX ве ка язы ко ве ды все го ми ра пы-
та лись устано вить и опи сать при чи ны заимс тво-
ва ния иноя зыч ных слов. Од на ко линг вис ты не 
разг ра ни чи ва ли экс тра ли нг вис ти чес кие и инт-
ра ли нг вис ти чес кие фак то ры, ко то рые влияли 
на воз ник но ве ние заимс тво ва ний. В ра бо те Л.П. 
Кры си на [4, 12] ука зы вает ся, что Э. Рих тер ос-
нов ной при чи ной заимс тво ва ния слов счи тает 
необ хо ди мос ть в наиме но ва нии ве щей и по ня-
тий. Ав то ром при во ди лись и дру гие при чи ны, 
раз лич ные по своему ха рак те ру – язы ко вые, 
со ци аль ные, пси хи чес кие, эс те ти чес кие и т. п., 
пот реб нос ть в но вых язы ко вых фор мах, пот реб-
нос ть в расч ле не нии по ня тий, в раз нооб ра зии 
средс тв и в их пол но те, в крат кос ти и яс нос ти, в 
удобс тве и т.д. Сам про цесс язы ко во го заимс тво-
ва ния расс мат ри вал ся им в не раз рыв ной свя зи с 
куль турны ми и ины ми кон так та ми двух раз ных 
язы ко вых об ще ств и как час ть и ре зуль тат та ких 
кон так тов.

А. Брейт ер вы де ляет сле дующие при чи ны 
заимс тво ва ний: [5, 132-135]:
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ро ва ния, заимс тво ва ние при во дит к под чи не нию 
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язык на чи нают те рять свою функ цио наль ность в 
ее ре чи сооб ще ст ва.
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сов ре мен но го язы ко во го яв ле ния. Пред по ла-

гает ся, что бла го да ря гло ба ли за ции раз ви вает ся 
но вый линг вис ти чес кий фе но мен, ко то рое на-
зы вает ся «гло баль ное лек си чес кое заимс тво ва-
ние» (ГЛЗ). В язы ке, гло ба ли за ция это час тые 
кон так ты язы ков, вс ледс твие че го сла бый язык, 
на хо дит ся под уг ро зой со сто ро ны мощ но го язы-
ка [3]. «Гло баль ное лек си чес кое заимс тво ва ние» 
яв ляет ся ре зуль та том внед ре ния или, в боль шей 
сте пе ни, об ме на но вы ми идеями. ГЛЗ за пол няет 
язы ко вой про бел, ко то рый при во дит к бо лее 
про дол жи тель ный эф фек ту, так как заимс тво-
ва ния мо ти ви ро ва ны кон цеп ту аль ной необ хо-
ди мос тью вы ра зить но вую идею и куль турно го 
приз на ния. Яв ле ние заимс тво ва ния не вле чет за 
со бой язы ко вой сис те му, лишь ог ра ни чен ные 
лек си чес кие еди ни цы, что бы за пол нить лек си-
чес кие про бе лы в оп ре де лен ном язы ке или куль-
ту ре.

Од ним из ис точ ни ков для гло баль ных лек-
си чес ких заимс тво ва ний пос лу жи ли анг ли циз-
мы. Анг ли циз мы в нас тоящее вре мя вхо дит в 
раз лич ные язы ки ми ра, час то за ме няя род ные 
ана ло ги. Эта статья расс мат ри вает воп рос о том, 
по че му но си те ли язы ков при ни мают анг лий ские 
заимс тво ва ния вмес то то го, что бы ис поль зо вать 
су ще ст вующие род ные ана ло ги. Ког да анг лий-
ское заимс тво ван ное сло во и тож дест вен ное 
сло во на русс ком язы ке имеют раз лич ные зна че-
ния, заимс тво ван ное имеет преиму ще ст во в лек-
си чес кой кон ку рен ции, и, сле до ва тель но, бо лее 
ве роят но, бу дут при ня ты и ис поль зо ва ны го во-
ря щи ми.

Вна ча ле XX ве ка язы ко ве ды все го ми ра пы-
та лись устано вить и опи сать при чи ны заимс тво-
ва ния иноя зыч ных слов. Од на ко линг вис ты не 
разг ра ни чи ва ли экс тра ли нг вис ти чес кие и инт-
ра ли нг вис ти чес кие фак то ры, ко то рые влияли 
на воз ник но ве ние заимс тво ва ний. В ра бо те Л.П. 
Кры си на [4, 12] ука зы вает ся, что Э. Рих тер ос-
нов ной при чи ной заимс тво ва ния слов счи тает 
необ хо ди мос ть в наиме но ва нии ве щей и по ня-
тий. Ав то ром при во ди лись и дру гие при чи ны, 
раз лич ные по своему ха рак те ру – язы ко вые, 
со ци аль ные, пси хи чес кие, эс те ти чес кие и т. п., 
пот реб нос ть в но вых язы ко вых фор мах, пот реб-
нос ть в расч ле не нии по ня тий, в раз нооб ра зии 
средс тв и в их пол но те, в крат кос ти и яс нос ти, в 
удобс тве и т.д. Сам про цесс язы ко во го заимс тво-
ва ния расс мат ри вал ся им в не раз рыв ной свя зи с 
куль турны ми и ины ми кон так та ми двух раз ных 
язы ко вых об ще ств и как час ть и ре зуль тат та ких 
кон так тов.

А. Брейт ер вы де ляет сле дующие при чи ны 
заимс тво ва ний: [5, 132-135]:
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До са но ва А.М. и др.

1. От су тс твие соот ве тс твующе го по ня тия в 
ког ни тив ной ба зе язы ка-ре цеп то ра. В сло варь 
де ло во го че ло ве ка 90-х го дов проч но вош ли 
та кие анг ли циз мы, как бэдж, клас си фи ка тор, 
ноут бук и его но вые раз но вид нос ти: аудио бук 
и пауэр бук; ор га най зер, пейд жер и твейд жер, 
холс тер, тай мер, би пер, ск ремб лер, ин тер ком, 
шре дер, овер хэд, плот тер, ска нер, тю нер, то нер, 
вьюк и дру гие.

2. От су тс твие соот ве тс твующе го (до ба вим 
бо лее точ но го) наиме но ва ния (или его «проиг-
рыш» в кон ку рен ции с заимс тво ва нием) в язы-
ке-ре цеп то ре.

М.А. Брейт ер от ме чает, что око ло 15% но-
вей ших анг ли циз мов заимс твуют ся в свя зи с 
от су тс твием соот ве тс твующе го наиме но ва ния 
в язы ке-ре цеп то ре. К ним он от но сит: де тек тор 
(ва лют), топ-мо дель, brand name, вир туаль ный, 
ин вес тор, дайд жест, спич райт ер, спон сор, сп-
рей. От ме чает ся, что грань меж ду этой и пре ды-
ду щей груп пой раз мы та, так как в ря де слу чаев 
труд но ут ве рж дать, яв ляет ся ли дан ное по ня тие 
но вым для язы ка-ре цеп то ра, нап ри мер, ин вес-
тор, топ-мо дель.

При чи на заимс тво ва ния не ред ко обус лов ли-
вает функ цию анг ли циз ма.

3. Обес пе че ние сти лис ти чес ко го (эм фа ти-
чес ко го) эф фек та. Так, нап ри мер, ре цен зия на 
кни гу «Ми ры По ла Ан дер со на» бы ла озаг лав-
ле на «Ап те ка. Street. Фо нарь». Эксп рес сия это го 
заг ла вия свя за на так же с ин тер текс то вос тью (на-
мек на бло ко вс кую ст роч ку «Ночь. Ули ца. Фо-
нарь. Ап те ка»...).

4. Вы ра же ние по зи тив ных или не га тив ных 
кон но та ций, ко то ры ми не об ла дает эк ви ва ле нт-
ная еди ни ца в язы ке-ре цеп то ре. Ав тор ука зы-
вает на то, что сре ди но си те лей русс ко го язы ка 
расп рост ра не но предс тав ле ние о том, что иност-
ран ные тех но ло гии яв ляют ся бо лее прог рес сив-
ны ми по срав не нию с рос сийски ми, иност ран-
ные бан ки бо лее на деж ны, иност ран ные то ва ры 
бо лее вы со ко го ка че ст ва. Эта установ ка, по мне-
нию ав то ра, ши ро ко при ме няет ся в рек ла ме, где 
заимс тво ва ния упот реб ляют ся с целью ак ту али-
за ции по зи тив ных кон но та ций. Нап ри мер, кей-
теринг вмес то «выезд ной бан кет», луч ше паб 
вмес то пив ная и т. д.

Хо те лось бы от ме тить, что пос ле рас па да Со-
ве тс ко го Союза, стер лись гра ни цы меж ду За па-
дом и Вос то ком, отк ры лись две ри для ак тив но го 
язы ко во го кон так та в осо бен нос ти с анг лоя зыч-
ны ми ст ра на ми. Это был толч ком для ог ром но го 
ко ли че ст ва заимс тво ва ний че рез язы ко вые кон-
так ты. Язык кон такт взаимо дей ст вие но си те лей 

двух язы ков, с по мощью как пря мых, так и кос-
вен ных кон так тов. В за ви си мос ти от ха рак те-
ра и ин тен сив нос ти это го кон так та, из ме не ние 
язы ка мо жет проис хо дить, как один язык при-
ни мает сло ва или осо бен нос ти дру го го язы ка. 
Да же наиме нее ин тен сив ные фор мы язы ко во го 
кон так та мо гут при вес ти к лек си чес ким заимс-
тво ва ниям. В про цес се взаимо дей ст вия це ле вых 
но си те лей язы ка с но си те ля ми ис ход но го язы ка, 
или при по мо щи средс тв мас со вой ин фор ма ции, 
в ко то рых ис поль зует ся ис ход ный язык, но вые 
сло ва мо гут быть вве де ны в це ле вой язык.

Но вое сло во вхо дит в це ле вой язык нес-
кольки ми спо со ба ми. Два спо со ба, об суж-
даю щих ся в статье лек си чес кое до пол не ние и 
лек си чес кая за ме на. Лек си чес кое до пол не ние 
проис хо дит, ког да заимс тво ван ное сло во вхо дит 
в язык, где оно не имеет эк ви ва лен та с тем же 
зна че нием. Эта си ту ация слу чает ся, ког да за ру-
беж ная вещь или по ня тие вво дит ся в це ле вую 
куль ту ру вмес те с иност ран ным сло вом, ко то-
рое его опи сы вает. Лек си чес кая за ме на проис-
хо дит, ког да эк ви ва лент заимс тво ван но му сло ву 
уже су ще ст вует в це ле вом язы ке. В этом слу чае, 
про хо дит лек си чес кая борь ба за су ще ст во ва ния 
наз ва ния дан но му яв ле нию, це ле вой но си тель 
язы ка дол жен ре шить, сле дует ли ис поль зо вать 
иност ран ное заимс тво ван ное сло во или его ана-
лог на род ном язы ке.

Есть нес колько при чин, по че му но си те-
ли русс ко го язы ка пред по чи тают ис поль зо вать 
заимс тво ван ное сло во вмес то ана ло га на своем 
род ном язы ке. Это мо жет быть из-за но виз ны и 
по ло жи тель ной кон но та цией но во го сло ва, или 
из-за ус та рев ше го ха рак те ра или от ри ца тель-
ной кон но та ции ста ро го сло ва. Бо лее ве со мой 
при чи ной ис поль зо ва ния заимс тво ва ний мо жет 
быть его зна че ние, ес ли оно боль ше под хо дит 
для тре буемо го сло ва. Изу чая заимс тво ва ний 
и их эк ви ва лен тов в кон текс те в со че та нии с 
при ла га тель ны ми, мож но выя вить их смысл. 
Ана ли зи руя раз ли чия в этом смыс ле, она час то 
 стано вит ся оче вид ным, что заимс тво ва ние и его 
эк ви ва лент не яв ляют ся со вер шен ны ми си но-
ни ма ми. Это од на из при чин, по че му но си те ли 
род но го язы ка мо гут об на ру жить, что заимс тво-
ва ние, а не его собст вен ный ана лог, яв ляет ся бо-
лее под хо дя щим, что бы вы ра зить оп ре де лен ное 
зна че ние.

По Хауге ну есть три ти па воз мож нос тей 
заимс тво ва ния: заимс тво ван ное сло во, час тич-
ное заимс то ва ние и loanshift [8]. Ког да сло ва 
заимс тво ва ны в це лом, то есть, без из ме не ний 
его зву ко вой обо лоч ки и смыс ло во го зна че ния, 

Split by PDF Splitter



Вестник КазНУ. Серия филологическая. №3 (155). 201546

 Заимс тво ва ния  в сов ре мен ном  язы ке

то та кой тип заимс тво ва ний на зы вает ся мор-
фем ной за ме ной или заимс тво ва нием (при пол-
ной адап та ции). Та кие сло ва, как Internet, e-mail, 
hotel заимс тво ва ны в раз ные язы ки с тем же 
смыс лом и фор мой. Мор фем ная за ме на, а так-
же заимс тво ва ние или час тич ное заимс тво ва-
ние мо гут проис хо дить в язы ке. Заимс тво ва ние 
в этом слу чае вк лю чает в се бя как мор фем ное, 
так и фо но ло ги чес кое преоб ра зо ва ния, что бы 
соот ве тс тво вать нор мам це ле во го язы ка (заимс-
тво ва ния пу тем адап та ции). Нап ри мер, сло ва в 
русс ком язы ке, та кие как джин сы и про мо ак ция 
заимс тво ва ны эле мен ты из анг лий ско го язы ка, 
та кие как jeans и promoaction. Эти анг лий ские 
лек си чес кие еди ни цы бы ли преоб ра зо ва ны, что-
бы соот ве тс тво вать грам ма ти чес кой и лек си чес-
кой ст рук ту рам русс ко го язы ка. Дру гой при мер 
заимс тво ва ния из ме не ние или рас ши ре ние зна-

че ния сло ва под влия нием иноя зыч но го заимс-
тво ва ния или loanshift. В этой си туации, толь ко 
зна че ние им пор ти рует ся, но сло во, предс тав-
ляющее зна че ние проис хо дит от це ле во го язы ка. 
Нап ри мер, сло во не бо ск реб от анг лий ско го сло-
ва skyscraper, сох ра няя смысл на язы ке ори ги-
на ла, об ра зо ва лось заимс тво ван ное сло во пу тем 
пе ре во да на це ле вой язык.

Ко нец 20 ве ка на ча ло 21 ве ка был про рыв-
ным пе риодом тех ни ки, эко но ми ки, ме ди ци ны, 
что при ве ло к быст ро му раз ви тию че ло ве чест ва. 
В ре зуль та те час тых кон так тов раз ных на ро дов 
появи лись заимс тво ва ния. С по мощью Ин тер-
не та, Мас со вой ком му ни ка ции, куль турных и 
эко но ми чес ких из ме не ний и но вых тех но ло гий 
заимс тво ва ния, в част нос ти гло баль ные лек си-
чес кие заимс тво ва ния, бу дут расп рост ра нять ся, 
и обо га щать язы ки.
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